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Vuorovaikutuslingvistiikassa ja keskuste-
lunanalyysissa käytetty stance-käsite on 
viime vuosina löytänyt tiensä myös sosio-
lingvistiikkaan. Termi on hieman hankala 
suomennettava; eri sanakirjoissa stance 
on saanut ainakin vastineet ’asen ne’, ’asen-
noituminen’, ’asento’, ’kanta’, ’näkemys’ ja 
’suhtautuminen’. Kielitieteessä asenne lie-
nee usein käyttökelpoisin käännös siitä-
kin huolimatta, että se on jo vakiintunut 
meillä erityisesti kieliasenteiden (language 
attitudes) tutkimukseen. Se ei myöskään 
paljasta asenteiden tilapäisyyttä ja tilantei-
suutta, joita englannin stance-termi impli-
koi, vaan saattaa viedä ajatukset valmiisiin 
ja pysyvämpiin asenteisiin. Stance-sanalla 
viitataankin usein asennoitumiseen dy-
naamisena ja vuorovaikutuksellisena toi-
mintana (taking a stance). Tässä kirjoituk-
sessa käytän joka tapauksessa vastineita 
asenne (’stance’) ja asennoituminen (’stan-
cetaking’) (vrt. Virtanen 2010). 

Alexandra Jaffen toimittaman kokoel-
man artikkelien yhteisenä nimittäjänä 

on tarkastella, mitä erityistä annettavaa 
stance-käsitteellä on sosiolingvistiikalle. 
Sosiolingvistiikka on tässä ymmärrettävä 
hyvin laajasti; kirjoittajien joukossa on 
muun muassa tekstintutkijoita ja lingvis-
tisen antropologian edustajia. Teos ei yri-
täkään sanoa asenteista ja asennoitumi-
sesta kaikkea mahdollista. Johdantoon si-
sältyy kuitenkin tiivis katsaus siitä, miten 
stance-käsitettä on käytetty muiden tutki-
musperinteiden piirissä.

Kirja koostuu kymmenestä numeroi-
dusta artikkelista, joista ensimmäinen on 
Jaffen kirjoittama johdanto. Jaffe on li-
säksi kirjoittanut yhden tutkimusartik-
keleista. Artikkeleita ei ole ryhmitelty te-
maattisesti tai teoreettisesti, mitä pidän 
pienenä puutteena: niiden suhteuttami-
nen toisiinsa jää nyt lukijan tehtäväksi. 
Jonkinlainen löyhäkin osioihin jakami-
nen olisi ollut paikallaan, sillä kirjoittajat 
tulevat eri perinteiden piiristä ja kiinnit-
tävät huomiota varsin erilaisiin kielen il-
miöihin ja tasoihin. Toiset pohtivat asen-
teen käsitettä myös teoreettisesti, toiset 
ottavat sen enemmän annettuna ja kes-
kittyvät tarkastelemaan sen ilmenemistä 
omissa aineistoissaan. Kolmessa artikke-
lissa (Irvine; Jaworski & Thurlow; Coup-
land & Coupland) aineistona on kirjoitet-
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tuja tekstejä. Muut käsittelevät puhuttua 
kieltä eri näkökulmista. 

Suomessa paljon harjoitettua sosio-
lingvistista variaationtutkimusta edus-
taa kirjassa vain Scott F. Kieslingin artik-
keli, jossa testataan stance-käsitteen toi-
mivuutta kolmeen erityyppiseen aineis-
toon. Tämäntyyppistä perustutkimusta 
olisin mielelläni lukenut enemmänkin, 
kun kerran valokeilassa on käsite, jonka 
soveltaminen sosiolingvistiikkaan ei ole 
aivan valtavirtaa. Muut puhuttua kieltä 
tutkivat kirjoittajat lähestyvät asennoi-
tumista yksilöllisen tyylin (Johnstone), 
kielenvalinnan (Jaffe), slanginkäytön 
(Bucholz) ja lingvistisen antropologian 
(McIntosh ja Shoaps) kautta.

Stance-käsitteen tausta ja suhde 
sosiolingvistiikkaan

Tiiviissä ja informatiivisessa johdan-
nossaan Jaffe esittelee ensin aikaisem-
paa stance-tutkimusta ja sitten käsitteen 
moninaisia sovellusmahdollisuuksia so-
siolingvistiikassa. Lukijan eteen vyöry-
tettävä tietomäärä on suuri, ja näkökul-
mia tuodaan aina vain lisää. Ainakin itse 
jäin kaipaamaan pientä kertaavaa yhteen-
vetoa ja yhtenäisempää teoriaa. Ymmär-
rettävästi sellaisten laatiminen on vai-
keaa, kun kyseessä on ilmiö, joka lävistää 
kaikki kielen tasot ja jota voidaan tarkas-
tella monesta näkökulmasta. Tämä tie-
tenkin todistaa, että asenne ja asennoitu-
minen ovat keskeisiä ilmiöitä kielessä. 

Stance-käsite esitetään totuttuun ta-
paan kolmiulotteisena: on episteemistä, 
affektiivista ja interaktionaalista asen-
netta. Jaffe korostaa sitä, että myös neut-
raalius – eli kaikkien varausten, evaluoi-
vien ilmausten yms. puuttuminen – on 
asenne. Jos sanon lauseen voi on ter-
veellistä, implikoin, että sellaiset olosuh-

teet, joissa voi olisi epäterveellistä, eivät 
ole mahdollisia. Äärimmäinen varmuus 
jostakin asiasta on siis oikeastaan varsin 
vahva asenne. 

Jaffe toteaa johdannon alussa itsekin, 
että kokoelman päämääränä ei ole lue-
tella tyhjentävästi kaikkia käsitteen so-
vellusmahdollisuuksia sosiolingvistii-
kassa. Tavoitteena on pikemminkin vasta 
kartoittaa tapoja, joiden avulla stance-
näkökulma voi rikastuttaa sosioling-
vististä tutkimusta. Toisena tavoitteena 
on määritellä stance-käsitteen asema ja 
käyttöala suhteessa muihin käsitteisiin, 
joilla sosiolingvistiikassa on aiemmin se-
litetty samoja ilmiöitä, esimerkiksi in-
deksisyyttä. 

Vuorovaikutuslingvistiikassa on kä-
sitelty asennoitumista paljolti vuorovai-
kutuksellisena toimintana ja korostettu 
keskustelijoiden positioimista ja linjaan 
asettumista (alignment) sekä asenteen 
neuvottelua yhteispelissä (esim. Eng-
lebretson toim. 2007; ks. myös Virtanen 
2010). Käsillä olevassa kokoelmassa val-
taosa kirjoittajista taas lähestyy asennoi-
tumista indeksisyyden ja persoonallisen 
tyylin kautta. Jaffen mukaan stance-käsite 
on erinomainen väline indeksistymispro-
sessien tarkasteluun. Asenne on se välit-
täjä, joka yhdistää kielenpiirteisiin tiet-
tyjä sosiaalisia merkityksiä eli tekee niistä 
indeksisiä. Esimerkiksi pyyntöjen peh-
mentäminen ja lieventäminen erilaisin 
kielellisin keinoin (viitsisitkö sä vaikka 
tiskata? vs. tiskaa!) koetaan usein naisille 
tyypilliseksi piirteeksi. Pehmentimien ja 
lieventimien käyttö ei kuitenkaan edusta 
suoraan naiseutta vaan ennemminkin 
tietynlaista asennetta, joka on tyypillinen 
ihmisille, joilla ei ole kovin paljon valtaa 
yhteisössään – usein siis naisille, mutta 
myös muille sosiaalisille ryhmille. (Vrt. 
Ochs 1992, 1996.) 
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Indeksistymistä pohditaan johdan-
non lisäksi erityisesti Kieslingin artikke-
lissa: miksi ”merkityksettömät” kielelliset 
variantit, kuten englannin -in’ (vs. -ing), 
alkavat saada omia (sosiaalisia) merki-
tyksiä? Kiesling selittää kehityskulun ni-
menomaan asennoitumisen kautta. Kun 
tiettyä kielellistä muotoa käytetään tois-
tuvasti samankaltaisissa tilanteissa tiet-
tyä asennetta ilmaisemassa, alkaa alun 
perin neutraaliin muotoon tarttua esiin-
tymiskontekstinsa ominaisuuksia. Yksi 
muoto ei kuitenkaan ole yhtä kuin yksi 
asenne, vaan samaa kielellistä variant-
tia saatetaan käyttää hyväksi monienkin 
erilaisten asenteiden luomisessa. Ajan 
myötä jotkin tällaiset indeksiset suh-
teet kielenpiirteiden ja sosiaalisten iden-
titeettien välillä saattavat vakiintua, ja 
niitä aletaan pitää suorina, jopa ikoni-
sina vastaavuussuhteina. Tavallisempaa 
on kuitenkin, että samaa kielenpiirrettä 
voidaan hyödyntää useiden erilaisten 
asenteiden rakentamisessa, ja sitä kautta 
piirre saattaa yhdistyä moneenkin eri so-
siaaliseen ryhmään. 

Persoonallisen tyylin tarkasteluun 
stance on tervetullut uusi näkökulma. So-
siolingvistiikka on pitkään paininut sen 
ongelman kanssa, että sen keinoin pys-
tytään kyllä selittämään ryhmien välisiä 
eroja mutta ei enää ryhmien sisäisiä. Sa-
maan sosiaalisin tai alueellisin perustein 
muodostettuun ryhmään kuuluvat yksi-
löt saattavat puhua keskenään hyvin eri 
tavoin. Yksilön tyylin tarkastelu on kui-
tenkin tärkeää, koska ryhmäkeskiarvot 
koostuvat yksittäisistä idiolekteista ei-
vätkä tutkittavat ryhmät usein edes ole 
aitoja ryhmiä, joiden jäsenet olisivat vuo-
rovaikutuksessa keskenään, vaan tutkijan 
muutaman taustamuuttujan perusteella 
luomia konstruktioita (esim. Nuolijärvi 
& Sorjonen 2005: 133). Yksilöllisten ero-

jen on osoitettu liittyvän muun muassa 
työn luonteeseen (Nuolijärvi 1986), hen-
kilöhistoriaan (Juusela 1998), nuorten 
alakulttuureihin (Eckert 2000), sosiaali-
siin verkostoihin (Lappalainen 2004) ja 
alueelliseen identiteettiin (Vaattovaara 
2009). Ruotsalainen emeritusprofessori 
Bengt Nordberg on hiljattain tuonut esiin 
kokonaan uudenlaisten kielenulkoisten 
variaabelien tarpeellisuuden (Paunonen 
2009: 561).

Ihmisen identiteetin merkitystä pu-
hetyylille on pohdittu paljon (esim. Auer 
toim. 2007; Omoniyi & White toim. 
2006). Asenteen käsite tarjoaa kuiten-
kin astetta konkreettisemman työka-
lun; asenteen ilmeneminen kielessä on 
yleensä helpompaa osoittaa kuin iden-
titeetin ilmeneminen ja vaatii vähem-
män tutkijan tulkintaa. Asenteiden avulla 
pystytään selittämään yksilöiden välisiä 
eroja, esimerkiksi sitä, miksi yksi puhuja 
käyttää muodollisessa tilanteessa huo-
mattavasti enemmän puhekielen piirteitä 
kuin muut. Perinteinen tutkimus on jou-
tunut toteamaan, että puhujalla on erilai-
nen kuva kielenpiirteisiin liittyvistä sosi-
aalisista merkityksistä (esim. prestiisiva-
rianteista) kuin muilla puheyhteisön jä-
senillä. On kuitenkin myös mahdollista, 
että hän asennoituu tilanteeseen eri ta-
voin kuin muut ja pyrkii esimerkiksi vält-
tämään virallista tai opettavaista roolia. 
Tämä ei lopulta eroa kovin paljon vuo-
rovaikutussosiolingvistisestä selitysmal-
lista, jossa korostetaan kielen ja tilanteen 
kaksisuuntaista vaikutussuhdetta ja pu-
hujan aktiivista roolia tilanteen luonteen 
muokkaajana. Kyse on lähinnä näkökul-
maeroista, ja näkökulmien välinen vuo-
ropuhelu on varmasti mahdollista ja mo-
lempia hyödyttävää.

Johdannon lopuksi Jaffe toteaa, että 
”asenteen sosiolingvistiikalla” on edessään 
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kaksi isoa tehtävää. Yhtäältä on selvitet-
tävä asennoitumisen sosiaalisia proses-
seja ja niiden seurauksia. Toisaalta tulee 
pureutua indeksoituneisiin kielenpiirtei-
siin ja tarkastella, miten ne toimivat sekä 
asennoitumisen resursseina että kohteina. 
Indeksoituneita piirteitä voidaan käyt-
tää hyväksi asennoitumista ilmaistaessa, 
mutta ne voivat myös itse laukaista asen-
teita juuri siksi, että ne ovat niin tiedostet-
tuja. Tässä stance-tutkimus linkittyy näh-
däkseni kieliasennetutkimukseen ja kan-
sanlingvistiikkaan, mitä ei tosin tuoda 
kirjassa ilmi. Mikro- ja makrotaso, yksi-
lön kieli ja sosiaaliset merkitykset kietou-
tuvat toisiinsa monin tavoin. 

Seuraavaksi esittelen kirjan artikkelit 
kolmessa itse muodostamassani temaat-
tisessa ryhmässä. Artikkelit eivät ole kir-
jassa samassa järjestyksessä kuin arvios-
sani.

Asenteita yksilön kielessä ja tyylissä

Johdantoa seuraa toukokuussa 2011 Suo-
messakin vierailleen Barbara Johnstonen 
artikkeli ”Stance, style, and the linguis-
tic individual”. Johnstone tarkastelee siinä 
etunimikaimansa, yhdysvaltalaisen polii-
tikon Barbara Jordanin (1936–1996) idio-
lektia. Artikkelissa näytetään, kuinka Jor-
danin puhetyylissä kuvastui hänen koko 
uniikki elämänkaarensa: mustien baptis-
tisaarnaajien retorinen perintö, kotona 
ja koulussa korostettu ”hyvän kielen” 
ideologia sekä oikeustieteen opiskelussa 
omaksuttu sananvalintojen täsmällisyys. 
Hän toi peliin myös oman persoonansa 
ja painotti henkilökohtaisia kokemuk-
siaan ja moraaliaan. Jordan tuntuu olleen 
itse poikkeuksellinen tietoinen näistä sei-
koista, ja hänellä on ollut välineitä pu-
hua omasta tyylistään. Hän korosti mie-
lellään identiteettinsä pysyvyyttä ja kiin-

teyt tä ja totesi esimerkiksi puhuvansa kai-
kille yleisöille samalla tavalla. Johnstonen 
useista puhetilanteista koostuva aineisto 
vahvistaa, että Jordanin puheessa todella 
oli varsin vähän tilanteista vaihtelua. Ko-
vin epävirallisia tilanteita aineistoon ei to-
sin sisälly. Artikkelissa tähdennetään, että 
asennoituminen tulee parhaiten esiin, 
kun vertaillaan useita ja keskenään erilai-
sia puhetilanteita: toistuvista asennoitu-
misen ilmauksista voi muotoutua tunnis-
tettavia tyylejä. Yksittäiset asennoitumiset 
(acts of stancetaking) saavat täyden merki-
tyksensä vasta suhteessa muihin. 

Johnstonen artikkelissa on varsin pal-
jon stance-käsitteen teoreettista työstä-
mistä, joten se sopii hyvin johdannon 
seuraajaksi. Hänen mukaansa puhuja il-
mentää asennoitumistaan paitsi lausu-
man propositionaaliseen sisältöön ja 
vuorovaikutustilanteeseen, kuten ylei-
sesti ajatellaan, myös omaan identiteet-
tiinsä, sen kielelliseen ilmenemismuo-
toon ja laajempiin kieli-ideologioihin. 
Yksilön tyylin aineksia ja muodostumista 
on sosiolingvistiikan(kaan) piirissä poh-
dittu loppujen lopuksi varsin vähän: huo-
mio on usein kiinnittynyt vaihtuviin ja 
häilyvärajaisiin sosiaalisiin identiteettei-
hin enemmän kuin pysyvään ja ainutker-
taiseen yksilölliseen identiteettiin.

Kieslingin artikkeli ”Style as stance: 
Stance as the explanation for patterns of 
linguistic variation” soveltaa asenteen kä-
sitettä kiinnostavalla tavalla kvantitatiivi-
seen variaationanalysiin. Aiem pi stance-
tutkimus on ollut enimmäkseen laadul-
lista ja painottunut syntaksin ja vuorovai-
kutuksen analyysiin. Kiesling taas käyttää 
variaationanalyysia osoittaakseen kolmen 
erilaisen aineiston avulla, kuinka tietyt 
äänne- tai muotopiirteet, kuten englan-
nin -in’ (esim. goin’ vs. going), toimivat 
tietyn asenteen luomisessa. Käyttämällä 
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puhekielisiä -in’-muotoja sopivissa koh-
dissa puhuja antaa itsestään rennon vai-
kutelman eikä kuulosta opettavaiselta tai 
asiantuntijamaiselta. Analyysi on vakuut-
tavaa mutta herättää lukijassa väistämät-
tömän jatkokysymyksen: miksi juuri tätä 
piirrettä hyödynnetään rennon asenteen 
osoittamiseen, miksei jotakin muuta pu-
hekielistä varianttia? Tuskin on aivan sat-
tumanvaraista, mihin kielenpiirteisiin ale-
taan liittää tiettyjä sosiaalisia merkityksiä. 
Jopa variantin tai sanan äänneasulla saat-
taisi nähdäkseni olla vaikutusta.

Kiesling osoittaa asenteiden kes-
keisyyden myös lasten kielenoppimi-
sen kautta: jo varsin pienillä lapsilla on 
kyky vaihdella puhetyyliä esimerkiksi 
leikkiessään. Kiesling esittää, että tyy-
linvaihtelu opitaan nimenomaan erilais-
ten asenteiden kautta jo ennen kuin lapsi 
tutustuu esimerkiksi puheyhteisönsä so-
siaalisen vaihtelun skaalaan (vrt. Ochs 
1996). Jos esimerkiksi vanhemmat ja las-
tentarhanopettajat käyttävät opetuksen 
ja kurinpidon yhteydessä yleiskielisem-
pää varieteettia, lapsi omaksuu nopeasti 
ajatuksen, että yleiskieli liittyy tietyn-
laiseen asenteeseen, ja osaa matkia sitä 
omissa roolileikeissään vaikkapa opet-
tajaa esittäessään. Mielestäni sosiaalinen 
vaihtelu ja asenteen aikaansaama vaih-
telu kuitenkin linkittyvät monin tavoin. 
Kun lapsi esittää roolileikissä opettajaa 
ja puhuu huoliteltua yleiskieltä, johtuuko 
tämä opettajan asenteesta, joka ilmen-
tää valtaa ja auktoriteettia, vai opetta-
jan sosiaa lisesta asemasta yhteisössään? 
Lisäksi lapset tutustuvat sosiaaliseenkin 
vaihteluun melko varhain myös satujen, 
tv-ohjelmien ja leikkien kautta. Se, että 
asenne voi olla vain uusi näkökulma kie-
len sosiaa liseen variaatioon, ei toki tar-
koita, etteikö se olisi kiintoisa tutkimus-
kohde ja etteikö olisi myös sellaisia asen-

teita, jotka eivät liity sosiaaliseen variaa-
tioon. 

Tyyliä ja indeksistymiskehitystä poh-
tii myös Mary Bucholz artikkelissaan 
”From stance to style: gender, interac-
tion, and indexicality in Mexican immi-
grant slang”. Bucholzin valokeilassa on 
yksi slangisana, espanjan güey [gwei], 
joka olisi suomeksi kai lähinnä ’jätkä’ 
tai ’tyyppi’. Tietyissä alakulttuureissa sitä 
käytetään puhuttelusanana, jopa täytesa-
nana todella tiuhaan; Bucholzin aineis-
tossa esiintymiä on keskimäärin kymme-
nen sekunnin välein. Sanalla ei siis voi 
olla kaikissa tilanteissa kovinkaan paljoa 
referentiaalista merkitystä, mutta indek-
sistä ja vuorovaikutuksellista merkitystä 
sitäkin enemmän. Bucholz valaisee kiin-
nostavasti güey-sanaan liittyvää asennoi-
tumista ja sen merkitystä vuorovaikutuk-
sessa ja sosiaalisessa identiteetissä.

Asennoitumista eri kulttuureissa

Lingvistisen antropologian panos kirjassa 
on huomattava: artikkeleista kolme liit-
tyy kiinteästi tähän tutkimussuuntauk-
seen. Judith T. Irvinen artikkelin ”Stance 
in a colonial encounter: How Mr. Tay-
lor lost his footing” aineistona on länsi-
afrikkalaisessa Onitshan kaupungissa 
(nykyistä Nigeriaa) 1860-luvulla toimi-
neiden lähetyssaarnaajien kirjeenvaihtoa 
kirkollisten viranomaisten kanssa. Irvine 
osoittaa, miten johtavassa asemassa olevat 
kirkonmiehet tulkitsivat alaistensa asen-
teita ja mielentiloja kirjeiden perusteella 
ja miten heidän ennakko-oletuksensa 
vaikuttivat tulkintaan. Huolimaton oi-
keinkirjoitus saatettiin katsoa todisteeksi 
kirjoittajan epävakaasta mielentilasta ja 
jopa alkoholin vaikutuksesta. Kirjoittajan 
asennoituminen päätyi kuitenkin lopulli-
sille vastaanottajille vasta monien välikä-
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sien kautta; kirje saatettiin sanella ensin 
puolisolle, ja kirjurit tekivät siitä kopioita. 
Alkuperäinen ”kirjoittaja” ei välttämättä 
edes kastanut kynää mustepulloon. Kun 
2000-luvun kielentutkija tulkitsee van-
hoja kirjeitä, tulkintaketjuun tulee vielä 
yksi väliporras. Irvine pohtii innostavasti, 
mikä lopulta on kirjoittajan asennetta ja 
mikä tulkintaa – ja kumpi on vuorovaiku-
tustoiminnassa olennaisempaa. Lopuksi 
Irvine testaa myös lukijan asenteita pal-
jastamalla vasta artikkelin loppusivuilla 
erään seikan, jolla kieltämättä saattaa olla 
vaikutusta kirjeiden tulkintaan.

Janet McIntoshin ja Robin Shoapsin 
artikkelit pohjautuvat etnografiseen työ-
hön. McIntoshin artikkeli ”Stance and 
distance” käsittelee valkoihoisten kenia-
laisten suhtautumista afrikkalaiseen tai-
kauskoon. Tyypillistä on, että valkoiset 
tekevät voimakkaan eron itsensä ja Af-
rikan alkuperäisväestön välillä, vaikka 
oma suku olisi elänyt Afrikassa jo suku-
polvien ajan. Kuitenkin taikausko elää 
voimakkaana nyky-Afrikassa, ja useim-
mat valkoiset ovat ainakin kuulleet yli-
luonnollisista tapahtumista tai jopa ko-
keneet sellaisia itse. Rationaalisesti ajat-
televat länsimaisen kulttuurin kasvatit 
eivät halua myöntää uskovansa yliluon-
nolliseen, mutta kun Afrikassa elävien 
on pakko ottaa siihen jollakin lailla kan-
taa, he tarkastelevat sitä tyypillisesti vä-
limatkan päästä. Tavallisia ovatkin esi-
merkiksi sellaiset ambivalentit ilmaukset 
kuin I don’t believe in it ja there’s some-
thing there. McIntosh tulkitsee yksikön 
1. persoonan pronominin (I) ilmaisevan 
eri yhteyksissä erilaisia asenteita ja mi-
nuuksia ja erivahvuista uskomista. Kie-
lellinen analyysi jää mielestäni kuitenkin 
melko ohueksi. McIntosh pohtii joka ta-
pauksessa ansiokkaasti tutkijan asemaa 
tutkimusyhteisössä ja sitä, miten tutkija 

saattaa tahtomattaan vaikuttaa tutkitta-
vien asenteisiin, jopa ruokkia niitä. Jo se, 
että alkuperäiskansoja tutkimaan tullut 
antropologi onkin yhtäkkiä kiinnostunut 
eurooppalaistaustaisten valkoisten asen-
teista, voi luoda ennakko-oletuksia.

Shoapsin artikkeli ”Moral irony and 
moral personhood in Sakapultek dis-
course and culture” taas sijoittuu Guate-
malaan. Shoaps analysoi Guatemalassa 
puhuttavan sakapultek-nimisen maya-
kielen yhtä kieliopillista rakennetta, ns. 
moraalista ironiaa. Aineistona on sen 
tapaisia lauseita kuin ikään kuin voisit 
tehdä mitä tahansa kun isäsi on kuollut 
(’älä luule, että voit käyttäytyä huonosti 
nyt kun isäsi on kuollut’). Toisten ihmis-
ten evaluointi ja juoruilu ovat kulttuu-
rissa hyvin harvinaisia, ja niitä harjoite-
taan korkeintaan perhepiirissä. Moraa-
lisen ironian rakenne tarjoaa kuitenkin 
mahdollisuuden ilmaista hienovaraista 
paheksuntaa toisen toimintaa kohtaan; 
se on tavallinen esimerkiksi tilaisuuk-
sissa, joissa vanhemmat sukulaiset anta-
vat neuvoja naimisiin meneville nuorille-
pareille. Asenteen kieliopillistumisesta 
rakenteeseen löytyisi esimerkkejä tutum-
mistakin kielistä (esim. suomen olla teke-
vinään -rakenne; saksan er sagt, er ist/sei/
wäre krank), ja on harmi, että tätä ei edes 
mainita kirjassa.

Asenteet ja ideologiat

Jaffen oma tutkimusartikkeli ”Stance in 
a Corsican school” pohjautuu sekin et-
nografiseen työhön. Jaffe tarkastelee kie-
livalintoja korsikalaisessa alakoulussa, 
jossa on opetussuunnitelman mukaan 
käytettävä tasapuolisesti ranskan ja kor-
sikan kieltä. Korsika (lingvistisesti ita-
lian murre) on vain harvan oppilaan äi-
dinkieli; kielipolitiikalla ja arkipäivän va-
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linnoilla halutaan siis tietoisesti vahvis-
taa vähemmistökielen asemaa ja laajen-
taa sen käyttöalaa. Korsikan kieltä käy-
tetäänkin tutkimuskoulussa kaikissa toi-
minnoissa, varsinaisen opetuksen ohella 
myös muun muassa kurinpitorutiineissa, 
koulun juhlissa ja lasten vanhemmille 
lähetettävissä tiedotteissa. Jo kielen va-
linta heijastaa puhujan asenteita kyseistä 
kieltä ja tilannetta kohtaan. Joskus tämä 
saa autoritäärisiäkin ulottuvuuksia, kun 
opettajat käyttävät johdonmukaisesti 
korsikan kieltä myös puhuessaan kou-
lunkäyntiavustajille ja oppilaiden van-
hemmille, vaikka nämä eivät ymmärrä 
sitä kunnolla ja vaikka luonnollinen 
kommunikointikieli olisi ranska. Toi-
saalta ranskaakaan ei koulussa väheksytä 
vaan oppilaille halutaan välittää myön-
teisiä asenteita myös sitä kohtaan: mo-
lempien kielten opetuksessa päämääränä 
on hyvä ja kaunis kieli. 

Adam Jaworskin ja Crispin Thurlow’n 
artikkeli ”Taking an elitist stance: ide-
ology and the discursive production 
of social distinction” tutkii brittiläis-
ten (laatu)sanomalehtien matkailujuttu-
jen kieltä, kirjoittajien asennoitumista ja 
sen heijastamia ideologioita. Sellaisilla 
lauseilla kuin The Last Zone of Brit-Free 
France ja they don’t really see things, they 
just photograph them and then get back to 
coach tehdään eroa itsen ja kamera kau-
lassa kulkevien massaturistien välillä. 
Ihanteellinen matkailukohde on vasta 
harvojen tiedossa, virtually untouched, 
totally undiscovered. Massaturisteja pa-
heksumalla lehtien toimittajat implikoi-
vat, että eivät itse kuulu tähän joukkoon 
vaan sivistyneeseen ja individualistiseen 
matkailueliittiin. Tekstien oletettu lu-
kija on automaattisesti samaa mieltä toi-
mittajan kanssa: hänet kutsutaan nau-
ramaan junttituristeille ja välillä myös 

matkakohteen sivistymättömälle paikal-
lisväestölle. Kirjoittajan asennoitumi-
nen olettaa ja rakentaa siis myös lukijan 
asenteita. Nokkelan ironian avulla luo-
daan ilkeitäkin sosiaalisia vastakkain-
asetteluja ja ylläpidetään hierarkiaa mei-
dän ja niiden välillä. 

Varsin samanlainen näkökulma on 
Justine Couplandin ja Nikolas Coup-
landin artikkelissa ”Attributing stance 
in discourses of body shape and weight 
loss”. Yhteiskunnassa vallitsevaa, hiljai-Yhteiskunnassa vallitsevaa, hiljai-
sesti hyväksyttyä hoikkuuden ja nuo-
ruuden ihannointia tarkastellaan siinä 
sekä lehtitekstien että lääkäri–potilas-
keskustelujen kautta. Naistenlehtien 
laihdutusartikkeleillakin on tietynlai-
nen mallilukija, jonka asenteet ja haa-
veet kirjoittaja ”tietää” ja jota voidaan 
puhutella suoraan: Take control of your 
curves. Smooth out those thighs. Want 
a younger-looking face? Lääkärit voivat 
ammattiasemansa ja koulutuksensa an-
siosta määrittää potilaiden asenteita (at-
tributing stances) vielä helpommin ja 
vastaansanomattomammin. Vaikka laih-
duttamisen tarvetta perusteltaisiin lää-
ketieteellisillä faktoilla, sen toteuttami-
nen onnistuu vain itsekurin ja motivaa-
tion avulla. Kun kiloja on pudonnut, po-
tilas saa lääkäriltä oikeuden olla ylpeä it-
sestään. Näin fysiologisesta ongelmasta 
tuleekin mentaalinen ja ideo loginen ky-
symys.

Etenkin viimeksi mainitut kolme 
artikkelia (Jaffe; Jaworski & Thurlow; 
Coupland & Coupland) yhdistävät tai-
tavasti mikro- ja makrotason ja poh-
tivat yksilön asennoitumisen ja ylei-
sen ideologian suhdetta. Niiden suhde 
on jossain määrin muna–kana-kysy-
mys: Vallitsevat (kieli-)ideologiat edus-
tuvat konkreettisesti yksittäisten ihmis-
ten tuottamina asenteina, ja ideologiaa 
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onkin helpointa lähteä tarkastelemaan 
yksittäisten lausumien kautta. Toisaalta 
ideologiaa harvoin luodaan eksplisiitti-
senä ohjelmanjulistuksena, vaan se syn-
tyy (tai on konstruoi tavissa) nimen-
omaan lukemattomista yksilötason il-
mauksista. Kumpi mahtoi olla ensin, 
asenne vai ideologia?

Lopuksi

Jaffen toimittama artikkelikokoelma on 
sisällöltään ja muodoltaan hyvää työtä, 
mutta huolellisempi oikoluku ei olisi ol-
lut pahitteeksi: pikkuvirheitä on jäänyt 
paljon. Etenkin pieniä suhdesanoja (that, 
is, by) puuttuu monesta kohtaa tai sitten 
niitä on siellä, missä ei pitäisi. Rinnastuk-
sen both syntactically and syntactically (s. 
106) merkitystä joutuu vain arvailemaan. 
Lukuisat viittaukset suomalaistutkijoi-
hin ilahduttavat, mutta kun Tiina Keisa-
sen sukunimi on johdonmukaisesti vään-
tynyt Kiesaseksi, suomea taitamattoman 
lukijan voi olla vaikeaa löytää oikeita läh-
teitä. 

En suosittelisi teosta oppikirjaksi, sillä 
artikkelien perusteella on vaikea luoda 
selvää teoreettista kokonaiskuvaa. Yksit-
täisistä artikkeleista voi kyllä olla paljon-
kin hyötyä esimerkiksi samantapaisesta 
aiheesta kirjoittavalle graduntekijälle. 
Kirjan moninaisuus on kuitenkin samalla 
sen vahvuus: se tarjoaa inspiraatiota sekä 
teoriaan että aineiston analysointiin ja 
haastaa pohtimaan vakavasti stance-kä-
sitteen potentiaalia ja aikaisempia selitys-
malleja. Moni artikkeli kiinnostaa ja hyö-
dyttää varmasti muitakin kielentutkijoita 
kuin sosiolingvistejä.

Anu Rouhikoski
etunimi.sukunimi@helsinki.fi
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